
Finale Fassung vom 7.9.2023 

Statuten 
 

Articles of Association 

der 
 

of 
 

PRIORIS Verbund AG 
 
 

PRIORIS Verbund AG 
 
 

mit Sitz in Wolhusen LU with its registered seat in Wolhusen LU 

 

1. Firma, Sitz, Dauer und Zweck der 
Gesellschaft 

1. Company Name, Registered Seat, 
Duration and Purpose of the 
Company 

Art. 1 Firma, Sitz und Dauer Art. 1 Company Name, Registered 
Seat and Duration 

Unter der Firma PRIORIS Verbund AG 
besteht eine Aktiengesellschaft gemäss 
Art. 620 ff. des Obligationenrechts vom 
30. März 1911 (OR) und den vorliegenden 
Statuten mit Sitz in Wolhusen LU. 

PRIORIS Verbund AG is a corporation 
pursuant to Art. 620 et seq. of the Swiss 
Code of Obligations of 30 March 1911 (CO) 
and these Articles of Association and has 
its registered seat in Wolhusen LU. 

Die Dauer der Gesellschaft ist 
unbeschränkt. 

The duration of the Company is unlimited. 

Art. 2 Zweck Art. 2 Purpose 
Die Gesellschaft bezweckt den Erwerb,  
die Verwaltung und die Veräusserung  
von Beteiligungen an anderen 
Unternehmungen, insbesondere der 
PRIORIS Projekt AG. Die Gesellschaft 
bezweckt auch die Förderung der 
Umsetzung der Errichtung und des 
Betriebs eines flächendeckenden 
Glasfasernetzes in den PRIORIS-

The purpose of the Company is the 
acquisition, administration and the sale of 
participations of participations in other 
companies, in particular PRIORIS Projekt 
AG. The company also aims to promote the 
implementation of the construction and 
operation of a nationwide fiber optic 
network in the PRIORIS communities and 
possibly other surrounding communities. 



Gemeinden sowie allenfalls auch weiteren 
Gemeinden. 
Die Gesellschaft kann sich an anderen 
Unternehmungen beteiligen, gleichartige 
oder verwandte Unternehmungen 
erwerben oder errichten, 
Zweigniederlassungen und 
Tochtergesellschaften errichten, sowie alle 
Geschäfte eingehen und Verträge 
abschliessen, die direkt oder indirekt mit 
dem Zweck der Gesellschaft im 
Zusammenhang stehen. Die Gesellschaft 
kann Immobilien erwerben, veräussern, 
belasten, verwalten, vermieten und 
bebauen. Die Gesellschaft kann Handel mit 
Waren aller Art betreiben. Die Gesellschaft 
kann Finanzierungen für eigene oder 
fremde Rechnung vornehmen sowie 
Garantien und Bürgschaften für 
Tochtergesellschaften und Dritte eingehen. 
Die Gesellschaft kann auch Patente, 
Lizenzen und Schutzrechte aller Art 
erwerben, registrieren, verwalten, 
belasten und veräussern. 

The Company may acquire interests in 
other companies, acquire or establish 
similar or related companies, establish 
branches and subsidiaries, and enter into 
all transactions and contracts that are 
directly or indirectly related to the purpose 
of the Company. The Company may 
acquire, sell, encumber, manage, lease and 
develop real estate. The company can 
trade goods of all kinds. The Company may 
provide financing for its own account or 
for the account of third parties and may 
enter into guarantees and sureties for 
subsidiaries and third parties. The 
company may also acquire, register, 
manage, encumber and sell patents, 
licenses and industrial property rights of all 
kinds. 

2. Aktienkapital, Form der 
Namenaktien und 
Übertragungsbeschränkungen 

2. Share Capital, Form of Registered 
Shares, and Transfer Restrictions 

Art. 3 Aktienkapital Art. 3 Share Capital 
Das Aktienkapital der Gesellschaft beträgt 
CHF [100’000] und ist eingeteilt in 
[10'000’000] Namenaktien mit einem 
Nennwert von je CHF [0.10]. 

The share capital of the Company is 
CHF [100,000] and is divided into 
[10,000,000] registered shares with a par 
value of CHF [0.01] each. 

Das Aktienkapital ist voll liberiert. The share capital is fully paid up. 

Art. 4 Form der Namenaktien Art. 4 Form of Registered Shares 
Die Gesellschaft kann ihre Namenaktien in 
jeder gesetzlich zulässigen Form, 

The Company may issue its registered 
shares in any form permitted by law, 



namentlich unverbrieft, in Form von 
Einzelurkunden, Globalurkunden, 
einfachen Wertrechten nach Art. 973c OR 
oder Registerwertrechten nach Art. 973d 
OR ausgeben und als Bucheffekten führen 
lassen. 

namely uncertificated, in the form of 
individual certificates, global certificates, 
uncertificated securities pursuant to 
Art. 973c CO or ledger-based securities 
pursuant to Art. 973d CO and have them 
managed as intermediated securities. 

Der Gesellschaft steht es im Rahmen der 
gesetzlichen Vorgaben frei, ihre in einer 
dieser Formen ausgegebenen 
Namenaktien jederzeit und ohne 
Zustimmung der Aktionäre in eine andere 
Form umzuwandeln sowie als 
Bucheffekten geführte Namenaktien aus 
dem Verwahrungssystem zurückzuziehen. 
Sie trägt dafür die Kosten. 

Under the statutory provisions, the 
Company may at its discretion convert its 
registered shares issued in one of these 
forms into another form at any time and 
without the consent of the shareholders 
and withdraw registered shares held as 
intermediated securities from the custody 
system. It shall bear the costs involved. 

Der Aktionär hat keinen Anspruch auf 
wertpapiermässige Verbriefung der 
Namenaktien oder auf Umwandlung von in 
bestimmter Form ausgegebenen 
Namenaktien in eine andere Form. 

Shareholders are not entitled to have 
registered shares issued as securities or 
convert registered shares issued in one 
specific form into another form. 

Art. 5 Übertragungsbeschränkungen Art. 5 Transfer Restrictions 
Namenaktien dürfen nur mit Zustimmung 
des Verwaltungsrats übertragen werden. 
Diese Beschränkung gilt auch für die 
Begründung einer Nutzniessung. 

Registered shares may only be transferred 
with the consent of the Board of Directors. 
This restriction also applies to establishing 
a usufruct on shares. 

Der Verwaltungsrat kann das Gesuch um 
Zustimmung ablehnen, wenn: 

The Board of Directors may reject a 
request for approval if: 

(a) die Übertragung der Namenaktien 
die Zusammensetzung des 
Aktionärskreises derart verändert, 
dass die Wahrung des 
Gesellschaftszweckes oder die 
wirtschaftliche Selbständigkeit der 
Gesellschaft gefährdet werden; 

(a) the transfer of the registered 
shares changes the composition of 
the shareholder base in such a way 
that there is a risk to the 
preservation of the Company's 
purpose or its economic 
independence; 

(b) der Erwerber direkt oder indirekt 
eine die Gesellschaft 

(b) the acquirer directly or indirectly 
engages in activities that compete 



konkurrenzierende oder 
schädigende Tätigkeit ausübt; 

with or cause harm to the 
Company; 

(c) der Erwerber von Namenaktien 
nicht ausdrücklich erklärt, dass er 
die Namenaktien im eigenen 
Namen und auf eigene Rechnung 
erworben hat. 

(c) a purchaser of registered shares 
does not expressly declare that it 
has acquired the registered shares 
in its own name and for its own 
account. 

Weiter kann der Verwaltungsrat das 
Gesuch um Zustimmung ablehnen, wenn 
er dem Veräusserer der Namenaktien 
anbietet, die Namenaktien für eigene 
Rechnung, für Rechnung anderer 
Aktionäre oder für Rechnung Dritter zum 
wirklichen Wert im Zeitpunkt des Gesuches 
zu übernehmen. 

The Board of Directors may further reject a 
request for approval if it makes an offer to 
the seller to acquire the shares for its own 
account, for the account of other 
shareholders or for the account of third 
parties at their fair market value at the 
time of the request. 

Sind die Namenaktien durch Erbgang, 
Erbteilung, eheliches Güterrecht oder 
Zwangsvollstreckung erworben worden, so 
kann die Gesellschaft das Gesuch um 
Zustimmung nur ablehnen, wenn sie dem 
Erwerber die Übernahme der 
Namenaktien zum wirklichen Wert 
anbietet. 

If shares have been acquired through 
inheritance, division of an estate, 
matrimonial property law or debt 
enforcement, the Company may only 
refuse the application for approval if it 
makes an offer to the acquirer to acquire 
the shares at their fair market value. 

Art. 6 Aktienbuch Art. 6 Share Register 
Die Gesellschaft führt über die 
Namenaktien ein Aktienbuch, in welches 
die Eigentümer und Nutzniesser mit 
Namen und Adresse eingetragen werden. 
Sie muss es so führen, dass in der Schweiz 
jederzeit darauf zugegriffen werden kann. 

The Company shall keep a share register, 
recording the owners and usufructuaries 
along with their names and addresses. It 
must keep this in such a way that it can be 
accessed at any time in Switzerland. 

Die Eintragung in das Aktienbuch setzt 
einen Ausweis über den Erwerb der Aktie 
zu Eigentum oder die Begründung einer 
Nutzniessung voraus. 

Entry in the share register requires proof 
of the acquisition of ownership of shares 
or the establishment of a usufruct. 

Im Verhältnis zur Gesellschaft gilt als 
Aktionär oder als Nutzniesser, wer im 
Aktienbuch eingetragen ist. 

Only those persons registered in the share 
register shall be deemed shareholders or 



usufructuaries in dealings with the 
Company. 

Der Verwaltungsrat kann nach Anhörung 
des Betroffenen Eintragungen im 
Aktienbuch streichen, wenn diese durch 
falsche Angaben des Erwerbers zustande 
gekommen sind. Dieser muss über die 
Streichung sofort informiert werden. 

The Board of Directors may, after 
consulting the party in question, delete 
entries from the share register if these 
were made as the result of false 
information provided by the acquirer. The 
acquirer must be informed of deletion 
immediately. 

Art. 7 Meldepflicht des Aktionärs, 
Verzeichnis der wirtschaftlich 
berechtigten Personen 

Art. 7 Shareholder's Duty to Notify, 
Register of Beneficial Owners 

Wer allein oder in gemeinsamer Absprache 
mit Dritten Namenaktien der Gesellschaft 
erwirbt und dadurch den Grenzwert von 
25% des Aktienkapitals oder der 
Stimmrechte erreicht oder überschreitet, 
muss der Gesellschaft innert Monatsfrist 
den Vor- und den Nachnamen und die 
Adresse der natürlichen Person melden, 
für die er letztendlich handelt 
(wirtschaftlich berechtigte Person). 

Anyone acting alone or in joint agreement 
with third parties who purchases 
registered shares in the Company and 
reaches or exceeds the threshold of 25% of 
the share capital or voting rights must 
notify the Company within one month of 
the first name, surname and address of the 
natural person for whom they are 
ultimately acting (the beneficial owner). 

Der Aktionär muss der Gesellschaft innert 
drei Monaten jede Änderung des Vor- oder 
des Nachnamens oder der Adresse der 
wirtschaftlich berechtigten Person melden. 

The shareholder must notify the Company 
of any change to the first name or surname 
or address of the beneficial owner within 
three months. 

Die Gesellschaft führt ein Verzeichnis über 
die ihr gemeldeten wirtschaftlich 
berechtigten Personen. Dieses Verzeichnis 
enthält den Vor- und den Nachnamen 
sowie die Adresse der wirtschaftlich 
berechtigten Personen. Das Verzeichnis 
muss so geführt werden, dass in der 
Schweiz jederzeit darauf zugegriffen 
werden kann. 

The Company shall maintain a register of 
the beneficial owners notified to it. This 
register shall contain the first names, 
surnames and addresses of the beneficial 
owners. The register must be kept in such 
a way that it can be accessed at any time in 
Switzerland. 

Solange der Aktionär seinen 
Meldepflichten nicht nachgekommen ist, 
ruhen die Mitgliedschaftsrechte, die mit 

Until a shareholder has complied with their 
duty to notify, the membership rights 
associated with registered shares whose 



den Namenaktien verbunden sind, deren 
Erwerb gemeldet werden muss. Die 
Vermögensrechte, die mit solchen 
Namenaktien verbunden sind, kann der 
Aktionär erst geltend machen, wenn er 
seinen Meldepflichten nachgekommen ist. 
Kommt der Aktionär seinen 
Meldepflichten nicht innert eines Monats 
nach dem Erwerb der Namenaktien nach, 
so sind die Vermögensrechte verwirkt. Holt 
er die Meldung zu einem späteren 
Zeitpunkt nach, so kann er die ab diesem 
Zeitpunkt entstehenden Vermögensrechte 
geltend machen. Der Verwaltungsrat stellt 
sicher, dass keine Aktionäre unter 
Verletzung der Meldepflichten ihre Rechte 
ausüben. 

acquisition must be notified shall be 
suspended. The ownership rights 
associated with such registered shares may 
only be claimed by the shareholder once 
they have complied with their duty to 
notify. If a shareholder does not comply 
with their duty to notify within one month 
of acquiring registered shares, the 
ownership rights shall be forfeit. If they 
duly notify at a later date, they may claim 
the ownership rights arising from that 
date. The Board of Directors shall ensure 
that shareholders do not exercise their 
rights in breach of their duty to notify. 

3. Organe 3. Company Bodies 

Art. 8 Organe Art. 8 Company Bodies 
Die Organe der Gesellschaft sind: The bodies of the Company are: 

(a) die Generalversammlung; (a) the General Shareholders' Meeting; 

(b) der Verwaltungsrat; und (b) the Board of Directors; and 

(c) die Revisionsstelle, soweit auf eine 
Wahl nicht gültig verzichtet wurde. 

(c) the auditor unless election of one 
has been validly waived. 

3.1. Generalversammlung 3.1. General Shareholders' Meeting 

Art. 9 Befugnisse Art. 9 Powers 
Oberstes Organ der Gesellschaft ist die 
Generalversammlung der Aktionäre. Ihr 
stehen folgende unübertragbare 
Befugnisse zu: 

The General Shareholders' Meeting is the 
supreme body of the Company. It has the 
following non-transferable powers: 

(a) die Festsetzung und Änderung der 
Statuten; 

(a) establishing and amending the 
Articles of Association; 



(b) die Wahl der Mitglieder des 
Verwaltungsrats und der 
Revisionsstelle; 

(b) electing the members of the Board 
of Directors and the auditor; 

(c) die Genehmigung des Lageberichts 
und der Konzernrechnung; 

(c) approving the management report 
and the consolidated financial 
statements; 

(d) die Genehmigung der 
Jahresrechnung sowie die 
Beschlussfassung über die 
Verwendung des Bilanzgewinnes, 
insbesondere die Festsetzung der 
Dividende und der Tantieme; 

(d) approving the annual financial 
statements and the resolution on 
the appropriation of the net profit 
for the year, in particular 
determining any dividends and 
bonuses; 

(e) die Festsetzung der 
Zwischendividende und die 
Genehmigung des dafür 
erforderlichen 
Zwischenabschlusses; 

(e) determining the interim dividend 
and approving the interim financial 
statements required for this 
purpose; 

(f) die Beschlussfassung über die 
Rückzahlung der gesetzlichen 
Kapitalreserve; 

(f) passing resolutions on repayment 
of the statutory capital reserve; 

(g) die Entlastung der Mitglieder des 
Verwaltungsrats; 

(g) discharge of the members of the 
Board of Directors; 

(h) die Dekotierung der 
Beteiligungspapiere der 
Gesellschaft; und 

(h) delisting the Company's equity 
securities; and 

(i) die Beschlussfassung über die 
Gegenstände, die der 
Generalversammlung durch das 
Gesetz oder die Statuten 
vorbehalten sind. 

(i) passing resolutions on items that 
are reserved for the General 
Shareholders' Meeting by law or by 
the Articles of Association. 



Art. 10 Ordentliche und 
ausserordentliche 
Generalversammlung 

Art. 10 Ordinary and Extraordinary 
General Shareholders' Meetings 

Die ordentliche Generalversammlung 
findet jährlich innerhalb von sechs 
Monaten nach Abschluss des 
Geschäftsjahres statt. 

The ordinary General Shareholders' 
Meeting shall take place each year within 
six months of the end of the financial year. 

Eine ausserordentliche 
Generalversammlung findet so oft es 
notwendig ist und insbesondere in den 
vom Gesetz vorgesehenen Fällen statt. 

An extraordinary General Shareholders' 
Meeting shall be held as often as necessary 
and in particular in the cases provided for 
by law. 

Nehmen die Mitglieder des Verwaltungs-
rats oder der Geschäftsleitung an der 
Generalversammlung teil, so dürfen sie 
sich zu jedem Verhandlungsgegenstand 
äussern. Der Verwaltungsrat kann zu 
jedem Verhandlungsgegenstand Anträge 
stellen. 

If members of the Board of Directors or 
the Executive Board attend the General 
Shareholders' Meeting, they may express 
their views on any agenda item. The Board 
of Directors may submit motions on any 
agenda item. 

Art. 11 Art der Einberufung der 
Generalversammlung, 
Bekanntgabe des 
Geschäftsberichts 

Art. 11 Manner of Convening the 
General Shareholders' Meeting, 
Publishing the Annual Report 

Die Generalversammlung wird durch den 
Verwaltungsrat, nötigenfalls durch die 
Revisionsstelle einberufen. Das Einberu-
fungsrecht steht auch den Liquidatoren 
und den Vertretern der Anleihensgläubiger 
zu. 

The General Shareholders' Meeting is 
convened by the Board of Directors, and if 
necessary, by the auditor. Liquidators and 
the representatives of bondholders also 
have the right to convene meetings. 

Aktionäre können die Einberufung einer 
Generalversammlung verlangen, sofern sie 
zusammen mindestens über 10% des 
Aktienkapitals oder der Stimmen verfügen. 
Sie müssen die Einberufung schriftlich 
verlangen. Die Verhandlungsgegenstände 
und Anträge müssen im Begehren 
enthalten sein. 

Shareholders may insist that a General 
Shareholders' Meeting be convened 
provided they together hold at least 10% 
of the share capital or votes. Requests to 
convene a meeting must be made in 
writing. The agenda items and motions 
must be included in the request. 



Mindestens 20 Tage vor der 
Generalversammlung sind den Aktionären 
der Geschäftsbericht und die 
Revisionsberichte zugänglich zu machen. 
Sofern die Unterlagen nicht elektronisch 
zugänglich sind, kann jeder Aktionär 
verlangen, dass ihm diese rechtzeitig 
zugestellt werden. Sofern die Unterlagen 
nicht elektronisch zugänglich sind, kann 
jeder Aktionär während eines Jahres nach 
der Generalversammlung verlangen, dass 
ihm der Geschäftsbericht in der von der 
Generalversammlung genehmigten Form 
sowie die Revisionsberichte zugestellt 
werden. 

The annual report and the audit reports 
must be made available to shareholders at 
least 20 days before the General 
Shareholders' Meeting. If the documents 
are not accessible electronically, each 
shareholder may insist that they be sent to 
them in good time. If the documents are 
not accessible electronically, each 
shareholder may, for one year after the 
General Shareholders' Meeting, insist that 
the annual report in the form approved by 
the General Shareholders' Meeting and the 
audit reports be sent to them. 

Art. 12 Traktandierungs- und 
Antragsrecht 

Art. 12 Right to Add Items to the 
Agenda and Propose Motions 

Aktionäre können die Traktandierung von 
Verhandlungsgegenständen verlangen, 
sofern sie zusammen mindestens über 5% 
des Aktienkapitals oder der Stimmen 
verfügen. 

Shareholders may insist that items be 
added to the agenda if they together hold 
at least 5% of the share capital or votes. 

Unter den gleichen Voraussetzungen 
können die Aktionäre verlangen, dass 
Anträge zu Verhandlungsgegenständen in 
die Einberufung der Generalversammlung 
aufgenommen werden. 

Subject to the same conditions, 
shareholders may insist that motions on 
agenda items be included in the 
convocation of the General Shareholders' 
Meeting. 

Mit der Traktandierung oder den Anträgen 
können die Aktionäre eine kurze 
Begründung einreichen. Diese muss in die 
Einberufung der Generalversammlung 
aufgenommen werden. 

Shareholders may submit a brief 
statement of reasons with the agenda 
items or motions. This must be included in 
the convocation of the General 
Shareholders' Meeting. 

In der Generalversammlung kann jeder 
Aktionär Anträge im Rahmen der 
Verhandlungsgegenstände stellen. 

At the General Shareholders' Meeting, any 
shareholder may submit motions relating 
to items on the agenda. 



Art. 13 Inhalt der Einberufung Art. 13 Contents of the Convocation 
Der Verwaltungsrat teilt den Aktionären 
die Einberufung der Generalversammlung 
mindestens 20 Tage vor dem 
Versammlungstag mit. 

The Board of Directors shall notify the 
shareholders of the convocation of the 
General Shareholders' Meeting at least 20 
days before the date of the meeting. 

In der Einberufung sind bekanntzugeben: The convocation must state: 

(a) das Datum, der Beginn, die Art und 
der Ort der Generalversammlung; 

(a) the date, start, nature and location 
of the General Shareholders' 
Meeting; 

(b) die Verhandlungsgegenstände; (b) the agenda items; 

(c) die Anträge des Verwaltungsrats; (c) the motions of the Board of 
Directors; 

(d) gegebenenfalls die Anträge der 
Aktionäre samt kurzer Begründung; 
und 

(d) where applicable, shareholder 
motions, including a brief 
statement of reasons; and 

(e) gegebenenfalls der Name und die 
Adresse des unabhängigen Stimm-
rechtsvertreters. 

(e) where applicable, the name and 
address of the independent proxy. 

Der Verwaltungsrat stellt sicher, dass die 
Verhandlungsgegenstände die Einheit der 
Materie wahren, und legt der 
Generalversammlung alle Informationen 
vor, die für ihre Beschlussfassung 
notwendig sind. 

The Board of Directors shall ensure that 
the agenda items treat matters as a unity 
and shall provide the General 
Shareholders' Meeting with all information 
it needs to pass resolutions. 

Er darf die Verhandlungsgegenstände in 
der Einberufung summarisch darstellen, 
sofern er den Aktionären weiterführende 
Informationen auf anderem Weg 
zugänglich macht. 

It may summarise the agenda items in the 
convocation, provided it makes further 
information available to shareholders by 
another means. 

Art. 14 Universalversammlung, 
Zustimmung zu einem Antrag 

Art. 14 Universal Meeting, Approval of 
a Motion 

Die Eigentümer oder Vertreter sämtlicher 
Namenaktien können, falls kein 

If no objection is raised, the owners or 
representatives of all registered shares 



Widerspruch erhoben wird, eine 
Generalversammlung ohne Einhaltung der 
für die Einberufung geltenden Vorschriften 
abhalten. In dieser Versammlung kann 
über alle in den Geschäftskreis der 
Generalversammlung fallenden 
Gegenstände gültig verhandelt und 
Beschluss gefasst werden, solange die 
Eigentümer oder Vertreter sämtlicher 
Namenaktien daran teilnehmen. 

may hold a General Shareholders' Meeting 
without observing the provisions 
governing convocation. This meeting may 
validly discuss and pass resolutions on all 
matters falling within the remit of the 
General Shareholders' Meeting, provided 
the owners or representatives of all 
registered shares take part. 

Eine Generalversammlung kann ebenfalls 
ohne Einhaltung der für die Einberufung 
geltenden Vorschriften abgehalten 
werden, wenn die Beschlüsse auf 
schriftlichem Weg auf Papier oder in 
elektronischer Form erfolgen, sofern nicht 
ein Aktionär oder dessen Vertreter die 
mündliche Beratung verlangt. 

A General Shareholders' Meeting may also 
be held without observing the provisions 
governing convocation if resolutions are 
made in writing on paper or in electronic 
form, unless a shareholder or their 
representative insists on an oral 
discussion. 

Art. 15 Durchführung der 
Generalversammlung: 
Tagungsort 

Art. 15 Conducting the General 
Shareholders' Meeting: venue 

Der Verwaltungsrat bestimmt den 
Tagungsort der Generalversammlung. Die 
Generalversammlung findet am Sitz der 
Gesellschaft oder an einem anderen Ort 
innerhalb der Schweiz statt. 

The Board of Directors determines the 
venue for the General Shareholders’ 
Meeting. The General Shareholders’ 
Meeting shall take place at the seat of the 
Company or at another place in 
Switzerland. 

Die Generalversammlung kann an 
verschiedenen Orten gleichzeitig 
durchgeführt werden. Die Voten der 
Teilnehmer müssen in diesem Fall 
unmittelbar in Bild und Ton an sämtliche 
Tagungsorte übertragen werden. 

The General Shareholders' Meeting may be 
held at different locations at the same 
time. Where this is the case, the votes of 
participants must be transmitted directly 
by video and audio to all meeting venues. 



Art. 16 Durchführung der 
Generalversammlung: 
Verwendung elektronischer 
Mittel 

Art. 16 Conducting the General 
Shareholders’ Meeting: use of 
electronic media 

Der Verwaltungsrat kann vorsehen, dass 
Aktionäre, die nicht am Ort der 
Generalversammlung anwesend sind, ihre 
Rechte auf elektronischem Weg ausüben 
können. 

The Board of Directors may arrange for 
shareholders who are not present at the 
venue of the General Shareholders’ 
Meeting to be able to exercise their rights 
electronically. 

Eine Generalversammlung kann mit 
elektronischen Mitteln ohne Tagungsort 
durchgeführt werden. Der Verwaltungsrat 
kann in diesem Fall auf die gesetzlich 
vorgesehene Bezeichnung eines 
unabhängigen Stimmrechtsvertreters 
verzichten. 

A General Shareholders’ Meeting may be 
held electronically without a venue. In this 
case, the Board of Directors may waive the 
designation of an independent proxy as 
provided by the law. 

Der Verwaltungsrat regelt die Verwendung 
elektronischer Mittel. Er stellt sicher, dass: 

The Board of Directors shall regulate the 
use of electronic media. It shall ensure 
that: 

(a) die Identität der Teilnehmer 
feststeht; 

(a) the identity of participants is 
established; 

(b) die Voten in der Generalversamm-
lung unmittelbar übertragen 
werden; 

(b) the votes at the General 
Shareholders' Meeting are 
transmitted directly; 

(c) jeder Teilnehmer Anträge stellen 
und sich an der Diskussion 
beteiligen kann; und 

(c) each participant may submit 
motions and participate in the 
discussion; and 

(d) das Abstimmungsergebnis nicht 
verfälscht werden kann. 

(d) the result of voting cannot be 
falsified. 

Treten während der Generalversammlung 
technische Probleme auf, sodass die 
Generalversammlung nicht 
ordnungsgemäss durchgeführt werden 
kann, so muss sie wiederholt werden. 
Beschlüsse, welche die 
Generalversammlung vor dem Auftreten 

If technical problems occur during the 
General Shareholders' Meeting that make 
it impossible to conduct it properly, it must 
be repeated. Resolutions passed by the 
General Shareholders' Meeting before the 
technical problems occurred remain valid. 



der technischen Probleme gefasst hat, 
bleiben gültig. 

Art. 17 Vorsitz der 
Generalversammlung; Protokoll 

Art. 17 Chair of the General 
Shareholders’ Meeting; Minutes 

Der Präsident des Verwaltungsrats führt 
den Vorsitz der Generalversammlung. In 
seiner Abwesenheit führt der 
Vizepräsident des Verwaltungsrats den 
Vorsitz der Generalversammlung. Sind 
sowohl der Präsident als auch der 
Vizepräsident des Verwaltungsrats 
abwesend, so wählt die 
Generalversammlung einen 
Tagespräsidenten, der nicht Aktionär zu 
sein braucht. 

The Chair of the Board of Directors shall 
chair the General Shareholders’ Meeting. 
In his absence, the Vice-Chair of the Board 
of Directors shall chair the General 
Shareholders’ Meeting. In the absence of 
both, the Chair and the Vice-Chair of the 
Board of Directors, the General 
Shareholders’ Meeting shall elect the Chair 
of the meeting who does not need to be a 
shareholder. 

Der Verwaltungsrat trifft die für die 
Feststellung der Stimmrechte 
erforderlichen Anordnungen. 

The Board of Directors issues the 
necessary instructions for determining 
voting rights. 

Der Vorsitzende der Generalversammlung 
bezeichnet Protokollführer und 
Stimmenzähler, die nicht Aktionäre zu sein 
brauchen. Das Protokoll muss vom 
Protokollführer und vom Vorsitzenden der 
Generalversammlung unterzeichnet 
werden. 

The Chair of the General Shareholders’ 
Meeting shall designate a secretary and 
scrutineers who do not need to be 
shareholders. The minutes must be signed 
by the secretary and the Chair of the 
General Shareholders' Meeting. 

Jeder Aktionär kann verlangen, dass ihm 
das Protokoll innerhalb von 30 Tagen nach 
der Generalversammlung zugänglich 
gemacht wird. 

Each shareholder may insist that the 
minutes be made available to them within 
30 days of the General Shareholders' 
Meeting. 

Art. 18 Stimmrecht; Vertretung des 
Aktionärs 

Art. 18 Right to Vote; Shareholder 
Representation 

Jede Aktie berechtigt zu einer Stimme. 
Der Aktionär kann seine Mitwirkungs-
rechte, insbesondere sein Stimmrecht, 
durch einen Vertreter seiner Wahl 
ausüben lassen, der nicht Aktionär zu sein 
braucht und der sich durch eine schriftliche 

Each share entitles to one vote. 
Shareholders may have their participation 
rights, in particular their voting rights, 
exercised by a representative of their 
choice who does not need to be a share-
holder and who must be authorised by a 



Vollmacht ausweisen muss. Die gesetzliche 
Vertretung bleibt vorbehalten. 

written power of attorney. Statutory 
representation remains reserved. 

Art. 19 Beschlussfassung und Wahlen Art. 19 Passing Resolutions and 
Elections 

Die Generalversammlung fasst ihre 
Beschlüsse und vollzieht ihre Wahlen, 
soweit das Gesetz oder die Statuten es 
nicht anders bestimmen, mit der Mehrheit 
der vertretenen Aktienstimmen. 

Unless otherwise stipulated by law or the 
Articles of Association, the General 
Shareholders' Meeting passes resolutions 
and conducts elections on the basis of an 
absolute majority of the votes 
represented. 

Kommt im ersten Wahlgang eine Wahl 
nicht zustande und steht mehr als ein 
Kandidat zur Wahl, ordnet der Vorsitzende 
einen zweiten Wahlgang an, in dem das 
relative Mehr entscheidet. 

If a vote is unsuccessful in the first ballot 
and more than one candidate is standing 
for election, the Chair shall order a second 
ballot in which the relative majority 
decides. 

Art. 20 Qualifiziertes Mehr Art. 20 Qualified Majority 
Ein Beschluss der Generalversammlung, 
der mindestens zwei Drittel der 
vertretenen Stimmen und die Mehrheit 
der vertretenen Aktiennennwerte auf sich 
vereinigt, ist erforderlich für: 

A resolution by the General Shareholders’ 
Meeting that is approved by at least two 
thirds of the votes represented and the 
absolute majority of the par value of the 
shares represented is required for: 

(a) die Änderung des 
Gesellschaftszwecks; 

(a) changing the purpose of the 
Company; 

(b) die Zusammenlegung von Aktien, 
soweit dafür nicht die Zustimmung 
aller betroffenen Aktionäre 
erforderlich ist; 

(b) the consolidation of shares, unless 
the consent of all the shareholders 
concerned is required; 

(c) die Kapitalerhöhung aus 
Eigenkapital, gegen Sacheinlagen 
oder durch Verrechnung mit einer 
Forderung und die Gewährung von 
besonderen Vorteilen; 

(c) a capital increase from equity 
capital, in consideration for 
contributions in kind or by 
offsetting against a receivable and 
granting special privileges; 

(d) die Einschränkung oder Aufhebung 
des Bezugsrechts; 

(d) restricting or withdrawing 
subscription rights; 



(e) die Einführung eines bedingten 
Kapitals, die Einführung eines 
Kapital-bands oder die Schaffung 
von Vorratskapital gemäss Art. 12 
des Bankengesetzes vom 8. 
November 1934; 

(e) introducing conditional capital, 
introducing a capital band or 
creating buffer capital in 
accordance with Art. 12 of the 
Banking Act of 8 November 1934; 

(f) die Umwandlung von 
Partizipationsscheinen in 
Namenaktien; 

(f) converting participation certificates 
into registered shares; 

(g) die Beschränkung der 
Übertragbarkeit von Namenaktien; 

(g) restricting the transferability of 
registered shares; 

(h) die Einführung von 
Stimmrechtsaktien; 

(h) introducing voting shares; 

(i) den Wechsel der Währung des 
Aktienkapitals; 

(i) changing the currency of the share 
capital; 

(j) die Einführung des Stichentscheids 
des Vorsitzenden in der 
Generalversammlung; 

(j) introducing a casting vote for the 
Chair at the General Shareholders' 
Meeting; 

(k) eine Statutenbestimmung zur 
Durchführung der 
Generalversammlung im Ausland; 

(k) a provision in the Articles of 
Association to hold the General 
Shareholders' Meeting abroad; 

(l) die Dekotierung der 
Beteiligungspapiere der 
Gesellschaft; 

(l) delisting the Company's equity 
securities; 

(m) die Verlegung des Sitzes der 
Gesellschaft; 

(m) relocating the registered seat of the 
Company; 

(n) die Einführung einer statutarischen 
Schiedsklausel; 

(n) introducing an arbitration clause in 
the Articles of Association; 

(o) der Verzicht auf die Bezeichnung 
eines unabhängigen 
Stimmrechtsvertreters für die 
Durchführung einer virtuellen 
Generalversammlung; und 

(o) waiving the designation of an 
independent proxy for conducting a 
virtual General Shareholders' 
Meeting; and 



(p) die Auflösung der Gesellschaft. (p) dissolving the Company. 

3.2. Verwaltungsrat 3.2. Board of Directors 

Art. 21 Anzahl der Mitglieder des 
Verwaltungsrats 

Art. 21 Number of Members of the 
Board of Directors 

Der Verwaltungsrat der Gesellschaft 
besteht aus mindestens drei bis maximal 
neun Mitgliedern. 

The Company's Board of Directors consists 
of a minimum of three and a maximum of 
nine members. 

Art. 22 Wahl und Amtsdauer Art. 22 Election and Term of Office 
Die Mitglieder des Verwaltungsrats 
werden von der Generalversammlung für 
eine Amtszeit von einem Jahr gewählt. Die 
Amtszeit der Verwaltungsratsmitglieder 
endet unter Vorbehalt eines früheren 
Rücktritts bzw. einer früheren Abberufung 
mit dem Tag und dem Abschluss der 
nachfolgenden ordentlichen 
Generalversammlung. Wird ein Mitglied 
des Verwaltungsrats während seiner 
Amtszeit ersetzt, so bleibt sein Nachfolger 
bis zum Ende der Amtszeit seines 
Vorgängers im Amt. 

The members of the Board of Directors are 
elected by the General Shareholders’ 
Meeting for a term of one year. The term 
of office of the members of the Board of 
Directors expires at the day and with the 
end of the subsequent ordinary General 
Shareholders’ Meeting; subject to prior 
resignation and removal. If a member of 
the Board of Directors is re-placed during 
his term of office, his successor shall 
continue in office until the end of his 
predecessor's term of office. 

Die Mitglieder des Verwaltungsrats können 
unbeschränkt wiedergewählt werden. 

The members of the Board of Directors 
may be re-elected without limitation. 

Art. 23 Organisation Art. 23 Organisation 
Der Verwaltungsrat wählt eines seiner 
Mitglieder zum Präsidenten. Wiederwahl 
ist möglich. 

The Board of Directors shall elect one of its 
members as Chair. Re-election is possible. 

Die Mitglieder des Verwaltungsrats (sowie 
auch die übrigen Zeichnungsberechtigten) 
zeichnen mit Kollektivunterschrift zu 
zweien, sofern der Verwaltungsrat keine 
Ausnahmen beschliesst. 
Der Verwaltungsrat konstituiert sich im 
Übrigen selbst. Er bezeichnet seinen 

The members of the Board of Directors (as 
well as the other authorized signatories) 
sign with a collective signature of two, 
unless the Board of Directors decides on 
exceptions. 
The Board of Directors constitutes besides 
itself. It appoints its Chair and, if necessary, 



Präsidenten und, falls erforderlich, seinen 
Vizepräsidenten und/oder den 
Delegierten. Ausserdem ernennt der 
Verwaltungsrat einen Sekretär, der nicht 
Mitglied des Verwaltungsrats sein muss. 

its Vice-Chair and/or the delegate. 
Furthermore, the Board of Directors 
appoints a secretary who does not need to 
be a member of the Board of Directors. 

Unter Vorbehalt von Art. 21 ff. dieser 
Statuten kann der Verwaltungsrat seine 
interne Organisation und Beschlussfassung 
in einem Organisationsreglement regeln. 

Subject to art. 21 et seq. of these Articles 
of Association, the Board of Directors may 
regulate its internal organisation and 
passing of resolutions in organisational 
regulations. 

Art. 24 Einberufung, Beschlüsse, 
Protokoll 

Art. 24 Convening, Resolutions, 
Minutes 

Der Verwaltungsrat wird vom Präsidenten 
oder bei dessen Verhinderung vom 
Vizepräsidenten oder einem anderen 
Mitglied des Verwaltungsrats nach Bedarf 
oder auf schriftlichen Antrag eines 
Verwaltungsratsmitglieds unter Angabe 
der Gründe einberufen. 

Meetings of the Board of Directors shall be 
called by its Chair or, should the Chair be 
prevented, by its Vice-Chair or any other 
member of the Board of Directors 
whenever the need arises or upon the 
written request of a member of the Board 
of Directors stating the reasons for the 
meeting. 

Die Sitzungen können auch telefonisch 
oder mit Hilfe elektronischer Mittel unter 
sinngemässer Anwendung von Art. 16 
dieser Statuten abgehalten werden. 

Meetings may also be held by means of 
telephone or by using electronic media, in 
analogy with the provisions of art. 16 
hereof. 

Der Verwaltungsrat beschlussfähig, wenn 
die Mehrheit der Mitglieder des 
Verwaltungsrats anwesend oder 
telefonisch oder mittels elektronischer 
Medien in Übereinstimmung mit den 
Bestimmungen von Art. 16 dieser Statuten 
verbunden ist. Wird dieses Präsenzquorum 
nicht erreicht, kann eine zweite Sitzung 
frühestens 20 Tage nach der ersten Sitzung 
einberufen werden. Ein Präsenzquorum ist 
diesfalls nicht erforderlich 

The Board of Directors shall be quorate, if 
the majority of the members of the Board 
of Directors is pre-sent or connected by 
means of telephone or by using electronic 
media, in accordance with the provisions 
of Art. 16 hereof. If this attendance 
quorum is not reached, a second meeting 
may be convened no earlier than 20 days 
after the first meeting. In this case, a 
quorum is not required. 

Für öffentlich zu beurkundende Feststel-
lungsbeschlüsse genügt die Anwesenheit 

The presence of a single member of the 
Board of Directors is sufficient for 



eines einzigen Mitglieds des Verwaltungs-
rats. 

ascertainments in the form of a public 
deed. 

Der Verwaltungsrat fasst seine Beschlüsse 
mit der Mehrheit der abgegebenen 
Stimmen. Bei Stimmengleichheit hat der 
Vorsitzende den Stichentscheid. Folgende 
Beschlüsse bedürfen jedoch der 
Einstimmigkeit der anwesenden Stimmen: 

(a) Personalentscheide 

(b) Vertragsverhandlungen mit der 
PRIORIS Projekt AG, mit der 
"Glasfaser-Gesellschaft" und der BG 
Communications GmbH 

(c) Aufnahmeempfehlung einer 
weiteren Gemeinde an die 
Generalversammlung 

The Board of Directors passes its 
resolutions by a majority of the votes cast. 
In the event of a tie, the Chairman shall 
have the casting vote. However, the 
following decisions require unanimity of 
the votes present: 
(a) Personnel decisions 
(b) Contract negotiations with PRIORIS 
Projekt AG, with the "Glasfaser-
Gesellschaft" and BG Communications 
GmbH 
(c) Admission recommendation of a further 
municipality to the General Assembly 
 

Alle Beratungen und Beschlüsse werden in 
einem Protokoll festgehalten, das vom 
amtierenden Präsidenten und dem 
Schriftführer zu unterzeichnen und vom 
Verwaltungsrat in seiner nächsten Sitzung 
zu genehmigen ist. 

All discussions and resolutions shall be 
properly recorded in minutes which must 
be signed by the acting Chair and the 
secretary and be approved by the Board of 
Directors in its next meeting. 

Beschlüsse können auch mit schriftlicher 
oder elektronischer Zustimmung zum 
gestellten Antrag gefasst werden, es sei 
denn, ein Mitglied des Verwaltungsrats 
beantragt eine mündliche Beratung. 

Resolutions may also be passed by written 
or electronic resolution, unless a member 
of the Board of Directors requests oral 
deliberation. 

Art. 25 Aufgaben Art. 25 Duties 
Der Verwaltungsrat kann in allen 
Angelegenheiten Beschluss fassen, die 
nicht nach Gesetz oder Statuten der 
Generalversammlung zugeteilt sind. 

The Board of Directors may pass 
resolutions on all matters which are not 
assigned to the General Shareholders' 
Meeting by law or the Articles of 
Association. 

Der Verwaltungsrat hat folgende 
unübertragbare und unentziehbare 
Aufgaben: 

The Board of Directors has the following 
non-transferable and inalienable duties: 



(a) die Oberleitung der Gesellschaft 
und die Erteilung der nötigen 
Weisungen; 

(a) exercising overall management of 
the Company and issuing the 
necessary directives; 

(b) die Festlegung der Organisation; (b) determining the organisational 
structure; 

(c) die Ausgestaltung des 
Rechnungswesens, der 
Finanzkontrolle sowie der 
Finanzplanung, sofern diese für die 
Führung der Gesellschaft 
notwendig ist; 

(c) organising the accounting system, 
the financial controls and financial 
planning to the extent required to 
manage the Company; 

(d) die Ernennung und Abberufung der 
mit der Geschäftsführung und der 
Vertretung betrauten Personen; 

(d) appointing and dismissing the 
people tasked with managing and 
representing the company; 

(e) die Oberaufsicht über die mit der 
Geschäftsführung betrauten 
Personen, namentlich im Hinblick 
auf die Befolgung der Gesetze, 
Statuten, Reglemente und 
Weisungen; 

(e) exercising overall supervision of the 
persons tasked with management, 
specifically with respect to 
compliance with the law, Articles of 
Association, regulations and 
directives; 

(f) die Erstellung des 
Geschäftsberichtes sowie die 
Vorbereitung der 
Generalversammlung und die 
Ausführung ihrer Beschlüsse; und 

(f) producing the annual report, 
preparing the General 
Shareholders' Meeting and 
implementing the resolutions 
thereof; and 

(g) die Einreichung eines Gesuchs um 
Nachlassstundung und die 
Benachrichtigung des Gerichts im 
Falle der Überschuldung. 

(g) submitting a request for debt relief 
and notifying the court in the event 
of overindebtedness. 

Der Verwaltungsrat kann die Vorbereitung 
und Ausführung seiner Beschlüsse 
und/oder die Überwachung von 
Geschäften an Ausschüsse oder einzelne 
seiner Mitglieder delegieren. 

The Board of Directors may delegate the 
preparation and execution of its resolu-
tions and/or the supervision of transac-
tions to committees or certain of its 
members. 



Unter Vorbehalt seiner unübertragbaren 
und unentziehbaren Aufgaben kann der 
Verwaltungsrat ferner die Geschäftsfüh-
rung und die Vertretung der Gesellschaft 
durch Erlass eines Organisationsregle-
ments ganz oder teilweise an eines oder 
mehrere seiner Mitglieder oder an Dritte, 
die nicht Aktionäre sein müssen, 
übertragen. 

Subject to its non-delegable and inalie-
nable duties, the Board of Directors may 
further delegate, in part or entirely, the 
management and the representation of 
the Company to one or several of its mem-
bers or to third parties, who do not need 
to be shareholders, by issuing organisatio-
nal regulations. 

3.3. Revisionsstelle 3.3. Auditor 

Art. 26 Revisionspflicht Art. 26 Obligation to Have an Audit 
Sind die Voraussetzungen für eine ordent-
liche Revision nicht gegeben, so muss die 
Gesellschaft ihre Jahresrechnung durch 
eine Revisionsstelle eingeschränkt prüfen 
lassen. 

If the conditions for an ordinary audit are 
not met, the Company must have its 
annual financial statements audited on a 
limited basis by an auditor. 

Mit der Zustimmung sämtlicher Aktionäre 
kann auf die eingeschränkte Revision 
verzichtet werden, wenn die Gesellschaft 
nicht mehr als zehn Vollzeitstellen im 
Jahresdurchschnitt hat. Der Verzicht gilt 
nur für künftige Geschäftsjahre und muss 
vor Beginn des Geschäftsjahres beim 
Handelsregisteramt angemeldet werden. 
Der Anmeldung des Verzichts im 
Handelsregister muss die Jahresrechnung 
des zuletzt abgelaufenen Geschäftsjahres 
beigelegt werden. 

With the consent of all shareholders, a 
limited audit may be waived if the 
Company has no more than ten full-time 
employees on average over the year. The 
waiver only applies to future financial 
years and must be registered with the 
Commercial Register Office before the 
beginning of the financial year. The 
declaration of the waiver in the 
Commercial Register must be accompanied 
by the annual financial statements for the 
last financial year. 

Art. 27 Wahl und Amtsdauer Art. 27 Election and Term of Office 
Die Generalversammlung wählt die 
Revisionsstelle. 

The General Shareholders' Meeting elects 
the auditor. 

Die Revisionsstelle wird für ein Geschäfts-
jahr gewählt. Ihr Amt endet (ungeachtet 
von Art. 699 Abs. 2 OR) mit der Abnahme 
der letzten Jahresrechnung. Eine 
Wiederwahl ist möglich. 

The auditor is elected for one financial 
year. Notwithstanding Art. 699 para. 2 CO, 
their term of office ends with the approval 
of the most recent annual financial 
statements. Re-election is possible. 



Die Generalversammlung kann die 
Revisionsstelle nur aus wichtigen Gründen 
abberufen. 

The General Shareholders' Meeting may 
only dismiss the auditor for good cause. 

4. Geschäftsjahr, Gewinnverteilung 4. Financial Year, Allocation of Profits 

Art. 28 Geschäftsjahr Art. 28 Financial Year 
Das Geschäftsjahr der Gesellschaft 
entspricht dem Kalenderjahr, sofern der 
Verwaltungsrat nicht eine andere 
Terminierung festlegt. 

The Company's financial year shall 
correspond to the calendar year, unless 
the Board of Directors determines a 
different scheduling. 

Art. 29 Gewinnverteilung, Reserven Art. 29 Allocation of Profits, Reserves 
Über die Verwendung des Bilanzgewinns 
entscheidet die Generalversammlung 
unter Vorbehalt der gesetzlichen 
Bestimmungen über die Gewinnverteilung, 
insbesondere der Artikel 671 ff. OR. Der 
Verwaltungsrat bringt seine Anträge vor. 

The balance sheet profit shall be allocated 
by the General Shareholders’ Meeting, 
subject to the legal provisions regarding 
distribution of profits, in particular articles 
671 et seq. CO. The Board of Directors 
shall bring forward its motions. 

1. Verschiedenes 5. Miscellaneous 

Art. 30 Mitteilungen Art. 30 Notifications 
Mitteilungen der Gesellschaft erfolgen auf 
schriftlichem Weg auf Papier oder in 
elektronischer Form an die im Aktienbuch 
eingetragenen Adressen der Aktionäre und 
Nutzniesser. 

Notifications by the Company shall be sent 
in writing on paper or in electronic form to 
the addresses of the shareholders and 
usufructuaries entered in the share 
register. 

Alternativ kann der Verwaltungsrat, sofern 
das Gesetz nicht zwingend etwas anderes 
bestimmt, Mitteilungen auch durch einma-
lige Veröffentlichung im Publikationsorgan 
nach Art. 31 dieser Statuten vornehmen. 

Alternatively, unless otherwise stipulated 
by law, the Board of Directors may also 
issue notices by means of one-off release 
in the official publication specified in 
Art. 31 hereof. 

Art. 31 Publikationsorgan Art. 31 Official Publication 
Publikationsorgan der Gesellschaft ist das 
Schweizerische Handelsamtsblatt (SHAB). 

The official publication of the Company is 
the Swiss Official Gazette of Commerce 



Der Verwaltungsrat kann im Einzelfall 
weitere Publikationsorgane bezeichnen. 

(SOGC). The Board of Directors may desig-
nate further publications in individual 
cases. 

Art. 32 Auslegung Art. 32 Interpretation 
Im Falle von Widersprüchen zwischen der 
deutschen Fassung dieser Statuten und der 
englischen Übersetzung, geht die deutsche 
Fassung vor. 

In case of any discrepancies between the 
German version of these Articles of 
Association and the English translation, the 
German version prevails. 

 
 
 
 
 
 
[Ort], [Datum] 
[Place], [date] 
Für die Gründerin: 
[For the Founder]: 
 
 

[Vorname, Name] 
[First name, last name] 
 
[Der Notar]: 
[The Notary]: 
 
 

[Vorname, Name] 
[First name, last name] 
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